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No 4 DE MME WILLAME-BOONEN Nr. 4 VAN MEVR. WILLAME-BOONEN

Art. 4 Art. 4

À cet article, remplacer le nombre «95» par le
nombre «90».

In dit artikel het getal  «95» vervangen door het
getal «90».

Justification Verantwoording

Afin de laisser jouer encore une certaine concurrence, la
marge laissée au commerçant pour la détermination du prix doit
être supérieure à 5 p.c. C’est pourquoi nous proposons de
remplacer comme limite inférieure pour le prix réel facturé
95 p.c. du prix de vente spécifique déterminé par 90 p.c. de ce
même prix.

Om de concurrentie nog enigszins te laten spelen dient de
marge van de handelaar om de prijs vast te stellen meer dan
5 pct. te bedragen. Daarom stellen wij voor de benedengrens van
de aangerekende effectieve prijs (95 pct. van de vastgestelde
particuliere verkoopprijs) te vervangen door 90 pct. van die
prijs.

No 5 DE MME WILLAME-BOONEN Nr. 5 VAN MEVR. WILLAME-BOONEN

Art. 4 Art. 4

Modifier cet article comme suit : Dit artikel wijzigen als volgt :

A. L’article 4 actuel devient l’article 4, § 1er. A. Het voorgestelde artikel 4 wordt artikel 4, § 1;
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B. Il convient d’introduire un § 2, rédigé comme
suit :

B. Een § 2 toevoegen, luidende:

«Toutefois, le prix réel facturé par le commerçant
aux bibliothèques reconnues ou aux établissements
d’enseignement ne tombe pas sous l’application du
§ 1er du présent article. Il en va de même pour le prix
réel des ouvrages millésimés et pour tous les livres
achetés par des étudiants sur présentation de leur
carte d’étudiant. Pour toutes ces exceptions, le prix
spécifique fixé par l’éditeur ou l’importateur agréé
n’a qu’une valeur indicative.»

«De effectieve prijs door de handelaar aangere-
kend aan erkende bibliotheken of onderijsinstellin-
gen valt evenwel niet onder de toepassing van § 1,
van dit artikel. Deze regeling is van overeenkomstige
toepassing op de effectieve prijs van de genummerde
exemplaren van boekwerken en op alle boeken door
studenten gekocht op vertoon van hun studenten-
kaart. Voor al die uitzonderingen geldt de door de
uitgever of erkende invoerder vastgestelde particu-
liere verkoopprijs uitsluitend als richtprijs.»

Justification Verantwoording

Aucune exception n’est prévue dans la proposition pour des
domaines spécifiques. Or, il faudrait permettre des réductions
sur les livres destinés à l’enseignement ou aux bibliothèques, afin
que l’accès à l’éducation reste à la portée de tous, graˆce aux
réductions habituellement attribuées pour ces types de livres.
Dans cet esprit, il faut également permettre, sur présentation de
la carte d’étudiant, une liberté de prix. Il n’y a pas non plus de
raison d’interdire la liberté de prix pour les ouvrages millésimés.

Voor specifieke terreinen voorziet het voorstel in geen enkele
uitzondering. Men behoort evenwel verminderingen toe te staan
op boeken die voor het onderwijs of voor de bibliotheken zijn
bestemd opdat ieder die een opleiding wil volgen, in aanmerking
komt voor de gebruikelijke kortingen op dit soort van boeken.
Bijgevolg dient men toe te staan dat de prijs vrijelijk wordt vast-
gesteld op vertoon van de studentenkaart. Die mogelijkheid
dient eveneens open te staan voor genummerde exemplaren van
boekwerken.

No 6 DE MME WILLAME-BOONEN Nr. 6 VAN MEVR. WILLAME-BOONEN

Art. 5 Art. 5

À l’article 5, remplacer le § 2 par la disposition
suivante:

Paragraaf 2 van dit artikel vervangen als volgt :

«Si au moins deux années se sont écoulées depuis
la parution intégrale de l’édition complète dont un
livre a fait l’objet, le prix réel facturé au public par le
commerçant pour ce livre ne tombe pas sous l’appli-
cation de l’article 4; le prix de vente spécifique fixé
par l’éditeur ou l’importateur agréé n’a qu’une
valeur indicative.»

«Nadat ten minste twee jaar zijn verlopen sedert
de volledige verschijning van de volledige uitgave
van een boek, is artikel 4 niet meer van toepassing
op de effectieve prijs die door de handelaar voor dit
boek aan het publiek wordt aangerekend; de door de
uitgever of erkende invoerder vastgestelde particu-
liere verkoopprijs heeft slechts een indicatieve
waarde.»

Justification Verantwoording

À partir du moment où le prix du livre a été réglementé
pendant deux ans, n’est-il pas indiqué de laisser la liberté aux
commerçants d’effectuer des promotions selon leur choix? En
effet, après une période de deux ans, le public aura certainement
effectué un choix qui aura été indépendant de toute promotion;
des livres se seront mieux vendus, d’autres moins bien, en fonc-
tion des choix des consommateurs. Prolonger la période de
protection au-delà de deux ans ne permettrait sans doute pas
d’augmenter sensiblement la vente des livres qui se seraient mal
vendus. Dès lors, si après deux ans, ces livres peuvent eˆtre
vendus avec une réduction, ça ne peut que leur eˆtre bénéfique,
tandis qu’il nous paraıˆt inopportun de sanctionner la vente d’un
livre (et par là-meˆme son auteur) qui se serait bien vendu durant
deux ans en continuant à lui appliquer un prix plus ou moins
rigide, alors que la liberté de prix pourrait encore favoriser sa
diffusion.

Is het niet wenselijk om na twee jaar vaste boekenprijs de
handelaars vrij te laten bepalen welke boeken zij tegen gunstige
prijzen van de hand doen? Na een periode van twee jaar zal het
publiek ongetwijfeld een keuze hebben kunnen maken ongeacht
de reclame die ervoor gemaakt is. Sommige boeken zullen beter
verkocht zijn dan andere, afhankelijk van de voorkeuren van de
consumenten. Het invoeren van een beschermingsperiode van
meer dan twee jaar zal de verkoop van slecht verkochte boeken
zeker niet bevorderen. Indien die boeken derhalve na twee jaar
verkocht kunnen worden tegen gereduceerde prijzen, komt dat
die boeken alleen maar ten goede. Tevens lijkt het ons niet
wenselijk een boek dat gedurende twee jaar goed werd verkocht
te «bestraffen» (en via dat boek zijn schrijver) door een vaste
boekenprijs te blijven toepassen op een ogenblik waarop vrije
prijzen de verspreiding van het boek nog kunnen bevorderen.
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No 7 DE MME WILLAME-BOONEN Nr. 7 VAN MEVR. WILLAME-BOONEN

Art. 6 Art. 6

À l’article 6, supprimer : «, ou des livres parus il y
a deux ans et stockés depuis au moins six mois».

In dit artikel de woorden «of om boeken die twee
jaar oud zijn en ten minste zes maanden in voorraad
zijn gehouden» doen vervallen.

Justification Verantwoording

Même justification que l’amendement no 6. Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 6.

No 8 DE MME WILLAME-BOONEN Nr. 8 VAN MEVR. WILLAME-BOONEN

(Amendement subsidiaire à son amendement no 6) (Subsidiair amendement op haar amendement nr. 6)

Art. 5 Art. 5

À l’article 5, remplacer le § 2 par la disposition
suivante:

Paragraaf 2 van dit artikel vervangen als volgt :

«Si au moins deux années se sont écoulées depuis
la parution intégrale de l’édition complète dont un
livre a fait l’objet, le prix réel facturé au public par le
commerçant pour ce livre ne tombe pas sous l’appli-
cation de l’article 4, § 1er; le prix de vente spécifique
fixé par l’éditeur ou l’importateur agréé n’a qu’une
valeur indicative.»

«Nadat ten minste twee jaar zijn verlopen sedert
de volledige verschijning van de volledige uitgave
van een boek, is artikel 4, § 1, niet meer van toepas-
sing op de effectieve prijs die door de handelaar voor
dit boek aan het publiek wordt aangerekend; de
door de uitgever of erkende invoerder vastgestelde
particuliere verkoopprijs heeft slechts een indicatieve
waarde.»

Justification Verantwoording

Si l’amendement no 5 est adopté, alors il convient , en cas
d’acceptation des principes de l’amendement no 6, d’adopter
plutôt l’amendement subsidiaire no 8, qui tient compte de
l’adoption de l’amendement no 5.

Wordt amendement nr. 5 aangenomen, dan is het wenselijk
— ingeval het principe van amendement nr. 6 wordt aan-
vaard — eerder het subsidiair amendement nr. 8 aan te nemen
dat rekening houdt met de goedkeuring van amendement nr. 5.

Magdeleine WILLAME-BOONEN.

50.946 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


